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Objetivos e como utilizar este livro /" A F#494% ) 7 i B 49/ Paano gamitin ang handbook na ito
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ZRTLIEELY,

BASEZREEEVE X . BATRCEELTVKZ LR
RRTRIFBICELLEVWDE D ZF/FEAFe. B

Este livro foi idealizado com o propésito de compilar
palavras e expressoes em japonés que possam ser tteis
para se viver na Provincia de Ishikawa. Esperamos que
a leitura deste livro represente o primeiro passo para
uma boa convivéncia no Japao.

Nao podemos negar que viver aqui no Japao por
um longo periodo sem saber falar o idioma é uma
condi¢ao bastante dificil. Além disso, acreditamos que
ao se elevar a habilidade de comunicagao no idioma,

o cotidiano neste pais se tornard mais rico e muitas
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Sa handbook na nito, ibinabahagi namin sa inyo
ang mga kapakipakinabang na mga expression sa
wikang Hapon o mga pananalitang maari ninyong
gamitin sa araw-araw na pamumuhay sa Japan.
Sana ay maging gabay ang handbook na ito para
suportahan ang kabuhayan ninyo habang nasa Japan.
Kaya inaasahan naming magagamit ninyo ito sa mga
kaibigan o kakilalang nasa inyong paligid.

Mahirap mamuhay ng pangmatagalan sa Japan kung
walang alam sa wikang Hapon lalung-lalo na sa

sitwasyon ng Japan sa kasalukuyan. Naniniwala kami

AFECIZ2=T—Y 3V EDRENZEEGHDHIET.
HATOEREF. KDEN THREMDIHSZHDICESD
ERVET,
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BEEDAICIE > TINDEBEEDENTHD T T,

oportunidades se abrirao.

Esperamos que a leitura deste livro seja um incentivo
para iniciar os estudos da lingua japonesa. No final
deste livro, estd impresso uma lista de escolas na
Provincia de Ishikawa que fornecem aulas de japonés.
Mesmo que nao exista nenhuma escola perto de vocé,
temos certeza de que eles poderao auxilid-lo de alguma
forma.

Junte seus amigos e tenham uma boa leitura!
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Ad 8 RJE B BA BEF I PE— R BB ASh, B A
BARER 7 A G R B LA BiEF JI,CL
B IE—RF 2 ) o

na lalawak ang tsansa o oportunidad ninyo kapag
napabuti ninyo ang galing sa pananalita ng wikang
Hapon.

Sa tulong ng handbook na ito, sana maging umpisa
ito para simulan ninyo ang pag-aaral ng wikang
Hapon. Sa huling bahagi ng handbook, inihanda
namin ang listahan ng mga klase sa pag-aaral ng
wikang Hapon. Makakatulong sa inyo ang contact
list na ito kahit na walang mga Japanese classes sa

paligid ng pook na inyong tinitirhan.
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@F5L b5 22
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Ntmeros/ 4% 5 /Numero
F5L 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9
METISE S (UY)| - 0b [ sA | XA < 58 e B [2v5K)
3oL 10 20 30 40 50 60 70 80 90
AT Lwd [ ELwD [SAL®IEALYS TLYD AILwIRAELYIEHLYSEPILY)
F5L 100 200 300 400 500 600 700 800 900
CIRACT Ul | COeL [SATRL[EADR L] TURL poU» BBV |E>TU»[EpITUeL
3oL 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000
ICIEAC TA KA | SAFA | JARA | THA | A{RA | BEEA | BoRA (9 5EA
3oL 10000 | 20000 | 30000 | 40000 | 50000 | 60000 | 70000 | 80000 | 90000
ICIEAC WhHEA | ICFA | SAZA | JAFA | TFA | AFA | BEBZIA I BBEA Z05FA
= e cD-ROM
@S5V ko2
Os dias da semana/ % #i/Araw ng linggo
go&5T% PESY FTVESU LiE5T EALOT &5 EbhE5
GGG segunda-feira terca-feira quarta-feira quinta-feira sexta-feira sébado domingo
T 22— 2= EZH= 2 vy ERCER LR EL R
Tagalog Lunes Martes Miyekules Huwebes Biyernes Sabado Linggo
cD-ROM
@D % ko2
Os meses do ano/ f| /Buwan
1 (Vb)) O 2 (I9)hD 3 (8A) D 4 (L) HD 5 ()4 6 (5)HD
Portugués janeiro fevereiro margo abril maio junho
—A =A =A A EY| =~ A
Enero Pebrero Marso Abril Mayo Hunyo
7(Lb) A 8 (IkH)H 9 KA 10 (Lw3) 2 [11 (Lws5Wb)HD[12 (LwHid) hiD
julho agosto setembro outubro novembro dezembro
+t A AA %! +A +—A +=A
Hulyo Agosto Septiyembre Oktubre Nobyembre Disyembre
cD-ROM
I~55‘y9
As estacoes do ano/ ™9 Z=/Apat na panahon o seasons
33 BD H& 5
Portugués primavera verao outono inverno
W X A 1 W %
Tagalog Spring Summer Autumn Winter
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H V> XD (Cumprimentos/ |7 1% 7%/ Pagbati) e

DV 2 D H>T (Dentro de casa/ £ K F/Sa loog ng bahay)

(| OBRBES>CEVET, @FBELA/THALEL,

Desculpe-me!
R AL

Pasensiya na po.

@bYhL>5T8vET, @ES0ELELT,
Obrigado! De nada!
st REA

Maraming salamat po. Walang anuman.

OIRAE-F ¥ ®ThZzHr3 %,
Muito obrigado(a)/Eu Muito obrigado(a) pelo
aceito. banquete.

&L T AT

' Tatanggapin ko. / @;90 Salamat sa pagkain.

@QwoTEETY, @VoTHoL Pl

Estou indo! V4 com cuidado!

RAT i A

Aalis muna ako. Sige ingat kayo, hanggang sa
pagbalik ninyo

Of720 ¥, OxH»Z2Y,

Cheguei! Bem-vindo(a) de volta!

HE KT MALAR & R

Nandito na po ako. Magandang pagbalik.




CD-ROM
rSvo
7

@& A L & T(Na vizinhanga/ £ K i 1 /Sa paligid ng tinitirhan)

Maginaw ang panahon sa

araw na ito, di ba.

OBEES TV ET, TN @IAHR,
Bom dia! Boa tarde!
T b4 ~@' '@' s
Magandang umaga po. Q ” Magandang tanghali po.
W W
QT AFAR, @DLoALLET/IEH1b,
Boa noite! ‘@' '©’ Até logo!/Despego-me j4.
>
Magandang gabi po. ' ‘ Excuse me po. / Paalam
na po.
OELYRETID N @LohwLET.
Com licenga/por favor p Com licenga.
AR @ & RARITHT
Tao po. Excuse me po.
\l/
~ s .
QVVBTAETTh, - ()= ®% & I RBEEIVTT R,
Que tempo bom! a4 Hoje esta quente!
AR R ALAFH AR bz AT
Napakaganda ng panahon, Mainit ang panahon sa
di ba. araw na ito, di ba.
@& 53 3BVTT R, ©FHEE~A,
Hoje est4 frio! Por favor!
R T ST 1

Excuse me po.




bDD% F 2 (Nome dos objetos/# 5 #) % #/Pangalan ng iba t-ibang bagay) (=55

8

DV Z DSBS A (Partes da casa/ 5 /Bahagi ng bahay)

QFAhA
Entrada

Harap ng pintuan

®r Vv
Banheiro
i By
Kubeta

@f: f: &
Tatami
LR

Tatami mat

(BES

Janela
Bintana

@uFl=iEc

Armdrio para cal¢ados
1B

Lalagyan ng sapatos

®xLVh
Armdrio embutido
Closet o taguan ng bagay

R@BADAL &
Pia
W kR

Pook para sa labahan o hugasan

@57 &

Porta corredica de papel
I 3, 4R AT
Sliding door

@E55/X{LD
Banho/chuveiro
BT

Banyo o paliguan

®rAT

Coémoda
AR

Drawer o kahon ng mesa

Oh VA @EVETH/FvFYy OFT/LVH
Escada Cozinha Porta

AR 5 By I

Hagdanan Kusina Pintuan
@byoLelid/Lel BCDH

Garagem Jardim

FE IT¥

Garahe Halamanan




@V 212 % & D (Utensilios domésticos/ % ¥ #9 4 5 /Mga bagay na nasa loob ng bahay)

CD-ROM
rSvo
9

@<Lz
Escrivaninha
SR

Mesa

@y
Cadeira
¥

Silya o upuan

OV
Sofi
WA
Sofa

@rrve
Televisao
WAL
Telebisyon

®TAD
Telefone
W15
Telepono

®FVEVTAD

(@ i%

Telefone celular

F AL
Cellular phone

Relégio

®xr7ay
Condicionador de ar
= i

Air conditioner

00

QBALD & OAb+—7
Ventilador Aquecedor
W, XA KA

Bentilador o Electric fan

Stove

DAL @TAE @aztr b @A & BzZz5L &

Estante de livros Luz Tomada elétrica Méquina de lavar roupa | Apirador de pé

PR w7 ¥ PR RS

Lagayan ng mga libro o book shelf| Elektrisidad o kuryente | Outlet Washing machine | Vacuum cleaner

®hnzEsZ DFVRAE @HpbA

Geladeira Panela elétrica de arroz | Tigela

TRAA W, 4R A P ]

Refrigerator Rice cooker Tasa Pinggan Chopstick

(S
— 3333 ———
e |

AEHIHES

Faca
B
Kutsilyo o food chopper

e

@i
T4ébua de cozinha
1 M
Chopping block

B77 48
Frigideira
IR AR

Kawali

O




@FHICH B b D (Na cidade/ 3R 4 Fr % #7/Mga bagay na nasa bayan)

CD-ROM
rSvo
10

DEACZS
Banco

BAT
Bangko

11

@QWIVAE L (QULIVA @hio TS5
Agéncia de correios | Hospital Escola
R &) E % FAR
Koreo o Post office | Ospital Paaralan
m B

[ | [ —
[ | [

1

]

o
—
| [

.
1
M

BA—I—
Supermercado

Supermarket

®are=
Loja de conveniéncia
&4 )&

Convenience store

Quitanda
R KRB
Tindahan ng gulay

O
Acgougue

" 5

Tindahan ng karne

QAR
Livraria
+ )5
Tindahan ng libro o
Bookstore

OFVEoL &

Delegacia de policia
L 53
5

Himpilan ng pulisya

=
OodzQd0
&
000 o
i
=
@LESIBS5L: BEZ®R BDTEIVA GrEs Ly
Posto policial Corpo de bombeiros Barbegria Cabeleireiro Automével
" H By By K JE % 5% AF
Estasyon ng pulisya | Himpilan o estasyon ng bumbero| Barbero Ospital Kotse
;] IAEEEEEEE
2 gooo |
=l ==l =
i —0O°

Il

(DAY R — ®TAL® (O)AY 4 QLTAL®
Onibus Taxi Trem Motocicleta Bicicleta
NERE AL w5 BFEiE AiTH
Bus Taxi Tren Motorsiklo Bisikleta
‘ OOoO0) OO0
ﬁ - — e
QEAL BLATS BrBEY BDLE S BAZE| B ATL
Caixa do correio Semaforo Cruzamento da via ferrovidria| Mdquina automética de vendas| Ponto de dnibus
R 5 Lr LT %38 o B 3 1832 AL UNE-SLJE 1
Mailbox Traffic light Railroad crossing | Automatic vending machine| Bus stop
N
[ ]
(00®) STnlaln -,
(e{rmin|
—
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HATOSENE S Z15# (Mini-informagbes sobre o cotidiano no Japio/ £ H A&

& 9]~ % 1% /Maikling impormasyon ukol sa pamumuhay sa Japan)
YA > (Sinais/#72/Pirma)

b VR BT B
Toalete, banheiro, lavabo Masculino, feminino
BT, B E T 1A %%
Kubeta o CR Lalaki, Babae
. w .
JNEN N . 51<
Entrada, saida Empurrar, puxar
AT e I, 45
Pasukan, Labasan Itulak, Hilahin
@ PUSH
B, PH VI AR BV
Abrir, fechar Caixa
% TTTRT TR P
Buksan, Isara Kahero o Cashier
CLOSE
WRE T, R, T3 MbAYERIE . fERR
Quebrado, em uso, em Proibido entrar, perigo
obras =N S I A e
W AE ) P e P E Bawal ang pumasok,
May sira, Kasalukuyang Mapanganib
ginagamit, Kasalukuyang FH
inaayos =
TERER It
1 DANGER! IIAE
UNDER CONSTRUCTION
Ik, e IE 37, ATM
Pare Banco, caixa automadtico
12,5 1% AT, B B B

Huminto, Pansamantalang

itigil

Bangko, ATM




HATOSENE S Z15# (Mini-informagbes sobre o cotidiano no Japio/ /£ H A&
& 9]~ % 1% /Maikling impormasyon ukol sa pamumuhay sa Japan)
INADHEY J5 (Como pegar 6nibus/ 7 A4 24, £ 69 77 ik /Paano sumakay sa bus)

HORDONAREA FTHH6 Y, EIGEHTHEEZ XL
B RE7 25680 £33 LOFIEIZXDBEY T, ..
Nos dnibus do Ishikawa, a entrada fica na parte de trds do vefculo e a tarifa deve ser paga colocando-se | A R 7 H5F Y F -

o dinheiro na caixa coletora a0 lado do motorista. Desca pela porta da frente. Vide os detalhes a seguir. | Entre pela porta de trés.
EM%mAﬁ**”Mb]L+Eﬂﬂﬂhfwﬁfﬁh MG EE

MATIT T & o3 4a 09 R P4 T Sumakay sa bus sa pamamagitan ng pintuan sa likod.
Sa Ishikawa, sumasakay ang lahat sa likod na pintuan ng bus, nagbabayad ng pamasahe at
bumababa sa harapang pintuan ng bus. Ang mga detalye ng pamamaraan ay ang sumusunod.

ﬂ%w)m |
m,r(f ét.‘

BEY 2R KRR Z > 2L £7,

RHEDOBICEMEZNY 9,

Pegue o bilhete (senha) ao subir. Para descer, aperte o botao.
JRENES T £ FABET T £44

Sa pagsakay sa bus, kunin ang Kung nais bumaba, pindutin ang nararapat na button.

nararapat na ticket.

MB. RERAWOTYSFVFLTFED

| Do BB LECHTE CONHTSERRC I
HUNI DM SR TR A RERL 27 AhE T, AhZ T,

Veja na tabela o valor da tarifa. Coloque aqui o dinheiro junto Para trocar o dinheiro,
RIEE RN 709 BT EAINER com o bilhete. coloque aqul

Siguruhin ang pasahe o singil na nakapaskel sa harapang bahagi sa ER G EN S OO (XSRS L RV INOOLRE
loob ng bus. Ilagay ang ticket na may numero at Ilagay dlto, kung nais

pasahe o singil dito. Bayaran ang pasahe.  magpalit ng pera.
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bhEUL A (Expressando sentimentos/ 7 2 Pagpapahayag ng sarling emosyon o damdamin) 55

11

D3 X - % 5\ (Gosto, nao gosto/ & 3,7 K /Gusto,hindi gusto)

O&Eh 23T ETTh @V, FETT,
Gosta de peixe? Sim, gosto.
ERL B ER
Gusto mo ba ng isda? Oo, gusto ko.
OV Z. E5WVTT,
Nao, nao gosto.
FER

Hindji, ayoko.

Z DDV & HFA (Outras expressoes/ -4 £ & 7 & /Iba pang mga pagpapahayag o expression)

ObHEVFELLEVTT, @F ETITHP-T5TT,
Nao gosto muito. Gosto, mas nao quero.

R RER ERAEEREZ

Hindi ko masyadong gusto. Gusto ko, pero hindi ko kailangan.

@hA U & 5 (Emogoes/ % 1% /Emosyon o damdamin)

Ol & T4, (| @% 5 T34,
Estas flores sao bonitas! ) Realmente!

T AR S F

Maganda ang bulaklak na ito. Oo nga.

Z0D1=DV & HFA (Outras expressoes/ -4 £ & 77 X /Iba pang mga pagpapahayag o expression)

OZokhL.BVLWTT 4, @ZDIBA.BHLAVTT 4,

Este doce é gostoso! Este livro é interessante!

A ES AFFRE EXAH AR EE

. & a &.‘Q

Masarap ang snack na ito.(2 Mahirap ang wikang Hapon.

@RBACER. &FHLLVTT R, DE XS5 EHOV(EHL) fﬁa

Japonés é dificil! E Hoje esta quente (frio)! OD O @‘

B 351X //////E A K H H(E AT ]
O)

Nakakatuwa ang librong ito. Napakainit (napakaglnaw) sa araw na ito.

11



@3 -1 5 K (Quero, ndo quero/ % , 7% /Kailangan / Hindi kailangan)

OBHFTHUIELVTT

Quer dgua?
uer dgua:

1 ZvB Koy

Kailangan mo ba ng tubig?

Voce quer comer arroz?

AR

Kakain ka na ba?

@, L FEEy,

Sim, por favor.
SR
Oo, pahingi nga.

@‘(‘L‘z‘-\ U"OC 5‘6?0

Na3o, obrigado(a).
Py S

Hindi, salamat na lang.

@, lexE 7,

Sim, quero.
Zvg,
Oo, kakain na ako.

AUz . FXFHA,

Nao, obrigado(a).
L

Hindi, ayokong kumain.

9 C &D T & X (Palavras que expressam agio/ 3 4F 17 /L /Mga salitang nagsasaad ng pagkilos)

OLY:¥¥)
Beber

i

Iinom ako.

GI-X¥2
Ir
*

Pupunta ako.

Ox&zy

Levantar-se

FEIR

Gigising na ako.

@hvEy

Comprar

9:
Bibili ako.

CLEAK %2
Voltar
@

Uuwi ako.

©hzd

Dormir

e 9T,

Matutulog na ako.

O 53

Ver / assistir
A

Manonood ako.

OFVESS

Entrar
BN

Papasok ako.

O®yHEY

Descansar

&

Magpapahinga ako.

@OV FT

Fazer
58

Gagawa ako.

@i
Sair

&4
Lalabas ako.

@0y ¥
Entrar / subir / tomar
Sasakay ako.

12




AL EED 8BV (Relacionamento com a vizinhanga/ 5 4 B ) 5/ Pakikisama sa kapitbahay) 5%

12

DR LHTH 7L & (Encontrando pela primeira vez/#7 % JL & #F/Sa kauna-unahang pagtatagpo)

DT ALHiF, @iV, ZAICH R,
Ol4! Ol4!
1R4F 1R4F
Magandang hapon. Magandang hapon din.

AN

"
N
I
o
@bl Ll BhTT,

LY 2YUTY, 5L,
HwH T HEFLI, Eu sou Tanaka. O prazer é
AL BRMPVLET, todo meu.
Como vai? Eu sou Ryu. Vim da China. Emwm P iE % LR
Muito prazer em conhecé-lo(a). Ako po si Tanaka. Kayo
R IE, BB NP E R IFS S AR na pong bahala.
Kinagagalak ko po kayong makilala.
Ako po si Ryu. Galing po ako sa China.
Kayo na pong bahala sa akin.

13



@& b ThHorzL & (Ao encontrar alguém na rua/ /238 % 118 5 49 1% /Kapag nagtagpo sa daan)

OleBh S A ZAKHIE,
Ol4, Sra. Tanaka.

| P s AR AT
Magandang hapon po,

Tanaka-san.

@H5. Va1 8A,
ALK,

Ol4, Sr. Ryu.

T, A ]~ () X T AR 4T

Oy, ikaw pala, Ryu-san.

Magandang hapon.

BhL0HDTI

Que tempo bom! Vocé estd fazendo

compras?

RAALWFM AR EERABGD
Napakaganda ng panahon, di ba.
Namimili ba kayo.

Sim, vou fazer umas
compras no supermercado.
69, B A e

Oo, papunta ako sa Supermarket.

BZ>TTh.BEEDIIT,

E mesmo? V4 com cuidado!
PN 7 S ) AU
Talaga, ingat na lang po.

®bYHLH.3&5%5,
Obrigado(a). Tchau!
WA, AL

Maraming salamat, paalam

na.

14




BZAEE X EOIBhEE ] (Particulas/ 8% 33 /Postpositional particle)

BHAFE(E. [Z I [NITIC IR EDBNFIZ{E > TR ZED I BNFEE0 E DV EDERMENE T,
Z(EMEDOHZR) (TUEEHETT D &SIDEDLDETKICEDHITH.
N(BEOBEVIE) (ECANVNETTH. S BEANZID T,
([C(F5Z BEH) 1B UICETCLKREEVLICBERDTICHWVE L & Do
TENMEDEZ) DB TCRAZENT T . EZTHWVE LIED,

BAEATQ [RELBE] [EEEERE] (Presente, Passado, Afirmativo, Negativo/ -4 T K 4

A%/ “Kasalukuyan at nakaraang kapanahunan o tense” “Affirmative at negative na pangungusap”)

HAZE BELBE BELEBEZRI LT EAPEHADERDIDRENDD XTI,

B 1 285 (Az851) (Adjetivos com terminagio "i"/ VAV 25 £ 897 543 (F %-3]) /I-adjective (pang-uri))

B (Afirmativo/ % 7 /Affirmative o positibo)

&BE (Negativo/ 7/ Negative o negatibo)

IR7E (Presente/ 172 /Kasalukuyan) | &§WVVULWLTE BVWLLTBEVWTT
IBZ (Passado/iT % /Nakaraan) | 8L\ U2 TT BULILLIEDDIETYT

HDOVTCT . BV To. . fehhca. . oL\ Ccd. BFhLWLVTT. PELWLWTT
*FIHTVNT T - KLIHEWTT KD oI TT - KL IEh 21T

| hiEG A E) R A (Adjetivos com terminagio "na", substantivos/# 77, % #/Na-adjective (pang-uri na pandiwa), Pangngalan)

BTE (Afirmativo/ % 7 /Affirmative o positibo)

&TE (Negativo/ 7/ Negative o negatibo)

IR7E (Presente/ 3172 /Kasalukuyan)

fcLWEDTY

EVWEDU»EWVWTY

187 (Passado/ it & /Nakaraan)

rEWLWEDTUR

fEWEDU» DD IETYT

FECTYT.HWLTY . EFTI. FFTI. TR CI BRI TT . ENNVTY EFITYT . IRTT.

*[ENVTTI[ESVTTIFERIWITEODDE I FHEEFHFTI,

W& (Verbo/ 3533 /Pandiwa)

BTE (Afirmativo/ % 7 /Affirmative o positibo)

B7E (Negativo/ % % /Negative o negatibo)

IR7E (Presente/ 1. /£ /Kasalukuyan) | BE S BBWCTY
182 (Passado/it % /Nakaraan) | BE UTe BIEEDHOIETY

ERFT HEFT . LHFET . VWEXT . DHE T HVNET . (FEHSEXT.ZS50LET

* BEE(E RO TIEERICTHINE T,

JI—T1 (BEER) :DFLV.OHFT . OB . DHIE . DED

IIV—T2 (—B&ER) HEVNHET HD.HNE HKDS

IIV—T3 (—B&EA) LIV LET. T, TN LKS
SRV EXT. LD <N EKS
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E|7-|§'C°0)$3§ S
prn éA] ’J
T 3 (Lixo/+2.3% /Basura)

BATRISZE T EEDF UEITNEED T EADH
Licd=(3 P2 UEhBHEDTHHDE. BI—ERR
[CLTESBDICETBICHIFENET,
J=ZZRRILIEVTIE T TIRIWIFFE B Ao IZDHITIF AR
BYICHEELDOESDFT L. BRI EDCEIDOT
SHESOTVBE BHATERKEDET,

No Japao, ao logar o lixo é preciso separd-lo conforme algumas
categorias, como lixo a ser incinerado, aterrado ou reciclado.

N3o jogue o lixo sem separd-lo adequadamente. O lixo pode
conter materiais prejudiciais ao ser humano e animais e se estiver
misturado junto com o lixo a ser reciclado, o processo de reciclagem
fica impossibilitado.

Além disso, o lixo nio serd coletado, provocando transtornos a

¥

2N
AN S £

7T Ko

PR TR A Y R BFE B R AT K
33 M3 55 3 VT BDICE A A .

A B EWEIBRTAEF A QG EIBF SH N AFesh 4
A FE WY IR A6 T VA RRCE AR 69 338 e RIRN T ) 69 323K,
FE L EN AP

B SN ARIE IR AR TR Z1E 9 32 I8 69 ,3X

ta % XA 0935,
Sa Japan, kailangang ibukod ang basura tuwing itatapon ang mga
ito. Ang binukod na mga basura ay ibubukod uli sang-ayon sa
mga basurang maaring sunugin, mga basurang maaring ibaon, at
mga basurang maaring i-recycle bilang panibagong produkto.

Iwasang itapon ang mga basurang hindi binukod. May mga
basurang naglalaman ng mapanganib na bagay na maaring
makapinsala sa tao o hayop. Bukod pa rito, kung ang ibang basura
ay nahalo sa mga basurang dapat i-recycle, hindi maisasagawa ang

pag-recycle ng mga bagay na ito.

Z18#¥R (Mini-informag6es sobre o cotidiano no Japio//& H A&

% 1 /Maikling impormasyon ukol sa pamumuhay sa Japan)

e, BRILBVERELTHB R T, D AISKZRZED
(FET,

TOREERHDISDETHDHI T . ISDIETHIFH
m-BIC K> TERLE T,
FULLWIZOETAHRBEIVOMHBEIM L IERDAICE

<EVWTERERFVELSICLEL &S,

vizinhanga.

A tabela abaixo é um exemplo de como separar e jogar o lixo na
cidade de Nanao. A separagao do lixo varia de acordo com a cidade
ou bairro.

Procure se informar dos detalhes de como jogar o lixo com os

moradores do seu bairro e cooperar com a separagio correta do lixo.

AU T UL B AT JEA FE R R

TR AXRT I EIR T RN AB XK
I3 BLIR G I7 i BT

G B A TRT 89 TAE AR AL E RN EmGER £

VR

oS

Bukod pa rito, kapag hindi ninyo binukod ang mga basura, hindi
ito maaring kulektahin at magiging sanhi ito ng gulo o istorbo sa
inyong mga kapitbahay.

Ang listahan sa ibaba ay halimbawa ng pagtapon ng basura sa
Nanao-shi. Ang bawat munisipiyo o bayan ay may kanya-kanyang
pamamaraan o patakaran sa pagtapon ng mga basura.

Para sa mga detalye, tawagan ang pinakamalapit na munisipiyo
o ang inyong kapitbahay upang maiwasan ang pagkakamali sa

pagtapon ng mga basura.

TR205E
FHOFAR-FH2153A

m@f@ﬂa&%

E:HLJTJ'UJEI

B N L TR

L o S }94"7'\\ AL TOREN,

(BB EOBLIT CRELL

-m}sxnm!rlu(lmmusuwﬂ.ln&:m‘(
L,

B L T e T

THLT AT =, iwmmtcxa\u

*He—B S0 17 TR DR EL T SR

MAEE, WFH—t7 FEAT 2 FERADE SEAOREA TS T

BLTIRE

' SRR N CT 87 SO MR L THL T Oty
AL

LTI B !hﬂ-) ThEHLT 43 P.'GU.
L THLT dRE

TN T M RN S, SN, EORER) ).
THA R TP R 20, T 7 R AR B DN
KELTCREA

+A %= a SO E AL THL T R

o A, AL, ARLVEL THLT L AL, SRS
ZAEELT M, SGEHE R TLELTT,
PAES ST MR AR PR TH RIS TUEVTT,

3EMIC1E

3EMIC 16

“ BT ET. (1 50cmET)
DN, Pl KALEL TIHLT (R
HES ST AL FIAOMREL CHLTCE®ML
ERENBAL EFELT. P8 ELT, ERAEEDAL ThES
LTma,
ZI-— 7.“:—9—‘]34‘-“-!0&1 Ilw
., =R AT

& i..lxn-,%é%,:&?g.:;u

U EBOEY. |
W\ SULEET T CENTT,

i SR Ty

DR A TLEBEL TLE T
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H D (Compras/ 1) 4 /Pamimili) omon

13

Ok AT DH\ b (Conversa na loja/ £ 7 & 2 #9 3F 7% /Pakikipag-usap sa loob ng tindahan.)

n OZFHF. K H5TThH, 22002ZATY,
Quanto custa isso? Custa 200 ienes.
WEARASZ 4K 200 B T

Magkano ba iyan? 200 yen po.

E @3Z. .8y,
Dé-me 3 unidades.
R FE3IN

Bigyan mo ako ng

@V, 6002ATY,

Pois nao. Sao 600 ienes.
— 36008 T
Eto na po, 600 yen po

tatlo.

E ®Ev>. 1000Z A ®*%D2Y 4002 AT,

Aqui estd 1000 ienes. Aqui estd o troco de 400 ienes.
#-151000 B 7T 3 ¥ AE400 B T
O, eto ang 1000 yen. Eto po ang sukli ninyo, 400 yen po.

n@b@iﬁ:‘:')o ®FlES5%,
Obrigado(a) Volte sempre.
it { D E R KN
Salamat. Sige, hanggang sa
é‘a susunod po.
i
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CD-ROM

@9 2TV 3 D (Objetos 2 venda/#8 7 2 32 #) A4 7 % #7/Mga bagay na binibenta) k3
Ohhha¥ @l:2h&E @rVCA @D&v>5Y Ol ) ©@rEb %
Cebola comprida [ Cebola Nabo Pepino Beringela Abébora
PA A ¥k E/N #a ¥ # N
Sibuyas dahon Sibuyas bombay | Labanos Pipino Talong Kalabasa
=
@icALA ®F vV QL&A (D SN @OLedvd |@s2F0d
Cenoura Repolho Alface Acelga Batata Batata-doce
#Y Bk HEAR a % ) w%
Karot Repolyo Litsugas Chinese cabbage | Patatas Kamote
W
o
S
Br—v> @b~ b BB A @A ®b
Pimentao Tomate Laranja Maga Péssego
A 7 214 ¥ ¥R HeF
Bell Pepper Kamatis Tangerine Mansanas Peach
®HES AV v s ADEw S @&l @L Yl
Uva Banana Carne de boi Carne de porco Carne de ave
## AR A B i 7]
Saging Baka Baboy Manok

|

=

Bl ey A VAT R —t— @a—r
Ovo Pao Presunto Lingiiica Sobretudo
piol S bakah K M PN S
Itlog Tinapay Hamon Soriso o langgonisa | Coat
S
. ~ &
A :
P & @AR ®ix5 L <D
Camisa Cal¢a Chapéu, boné Sapato
45 T HF #
Shirts Pantalon Sumbrero Sapatos

LI

LA

_ M4

&
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HATOSENE S Z15# (Mini-informagbes sobre o cotidiano no Japio/ /£ H A&

& 89 )y % 32 /Maikling impormasyon ukol sa pamumuhay sa Japan)
G DH*13 J5 (Como falar ao telefone/ 4T %1% #9 77 % /Paano tumawag sa telepono)

Zihtn % HYTHE (10MBERL100MH#H) 2237 V7 + > A— F2ART, HIT OGRS
EML T RODEFROBHTAZ—PREXEMLE T,
OlpER 2 » 0 5 & &
EIBSERE 53 R A AR X BT 4 AT VA CTEBGERART 0 hH Y £7
S OIES (0033, 001, 00614 &) +010+HTFEFES HHTAFZTOMCHL &3,

Retire o telefone do gancho, coloque o dinheiro (moedas de 10 ou 100 ienes) ou o cartio telefénico e
entdo disque o nimero desejado. No caso de aparelhos cinzas, aperte o botao "start"

Para fazer ligagbes internacionais

Liga¢oes internacionais podem ser feitas através de telefones piibicos que tenham a indicagao "possivel
fazer ligagoes internacionais” [[E Bl G FIH Tl . Disque segundo a seqiiéncia: niimero da operadora
telefénica (0033, 001, 0061, etc) + 010 + cédigo do pais de destino + niimero do telefone.

SR H AN T (10 B TRA100 B ) RAF AN 05,4 T F wis 54,
et R 7 LS 9

O#ATE R
HEA R BiE, B ELE R

<3 EAH " E R E AR T 69 ARIR
i BB BN 38 2 8] 8947 3] 5 25,0033 001

0061 4)+010+5F 77 B K5 A+ 4§ 77 w3 5 5

Damputin ang telepono o receiver, ilagay ang barya (10 yen o 100 yen coin) o telephone card at
pindutin ang numero ng taong nais tawagan. Kung ang telepono ay kulay abo o gray, pindutin ang
start button.

OPagtawag sa ibang bansa

Sa mga public telephone na maaring gamitin para sa pagtawag sa ibang bansa, * [ % 38 5 1) m]
(maaring tumawag sa ibang bansa) ay nakalagay o nakasulat sa display ng telepono.

Access code ng kompanya ng telepono (tulad ng 0033, 001, 0061) + 010 + Country code + Numero ng
teleponong nais tawagan.

@ TA b (Telefone/ ¥, 7%/ Telepono) (=

15

O TAD%H ) 3 (Fazer uma ligagio/ 47 ¥, 7%/ Tumawag sa telepono)

QuLld»bLl L5LTY, @Vavlds5LETh

Al6! Aqui € Shoji Ishikawa quem estd  RFEFERIAVLSH LRV ETh,
falando. Al6! Eu me chamo Ryu. O Sr. Yamada estd?
RAENH S ARAR,H F L m e

Ako po ay si Shoji Ishikawa. Ako po si Ryu, nandiyan po ba si Yamada-san?

19



@HVTHELE X (No caso de auséncia da pessoa/ %t 7 7 & it /Kapag wala ang taong nais tawagan)

ORFHEREEZRITFLTVFT,

O Yamada n3ao se encontra no momento.
L\ ARl TF B

Wala po sa upuan o puwesto niya si Yamada.

@ZhTR. hMAHLAIELVEDZ
TREZW,

TADEEAZTH X, 012-3456T7,
Por favor, poderia pedir para retornar a
ligagao? O niimero é 012-3456?

ki i A b R AR 6 b 5 A
#012-3456,

Pakisabi na lang na tawagan niya ako. Ang

numero ng telepono ay 012-3456.

@bLBL. Y aUTY,
Al6! Aqui é Ryu quem estd
falando.

R, KA
Hello, ito po si Ryu.

@LOINTTFE, ERTTTh,
Desculpe-me, mas quem est4 falando?
15 &2 R

Ipagpaumanhin po sana ninyo, pero sino

po sila?

@&LHZAVHHL WV EThH,
Alob! O Sr. Sato esta?
I B A AR P

Nandiyan po ba si Sato-san.
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BrH3DLE (Em caso de doenca/ £ 47 41 1% /Sa panahon ng pagkakasakit) (=55

16

DELNDVLIEDHV (Explicando para as pessoas ao redor/ %47 77 7,7 Pagpapaliwanag sa mga taong nasa inyong paligid)

DS L&LIb, @BERMDVINTT,
EOLE25TTh, Sinto dor na barriga.
O que aconteceu? Esta At F 5
tudo bem? Masakit ang tiyan ko.
&2 T IR ILTATIR? Q P
Ano po ba ang nangyari
sa inyo? OK lang po ba 5
kayo?
' )

@UEHIVATEDDV (Explicando no hospital/ 7 & [ 5.7 5% 1 /Pagpapaliwanag sa ospital)

DES L LIb @bl H 70 TT,
O que aconteceu? Sinto dor de cabega.
EXT? {% K
Ano po ba ang nangyari (N\—G3J Masakit ang ulo ko.

" o A
sa inyo? Q K

&

@I ZTYh @%5TY,
E aqui? CIhHhVwnTd,
A X )Lvg? Sim, é aqui que sinto dor.
Dito ba? A B JUE

Opo, masakit po dito.
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CD-ROM
rSvo

@hH1:D% F Z (Partes do corpo/ & #hf 4% 49 % #k/Pangalan ng parte ng katawan)

Obhl-%
Cabeca

Ulo

®<H
Boca

]
Bibig

@bhL
Pé

Jy

Paa

B S5 (Bhh)

Barriga
i
Tiyan

@
Estomago
=24

}:]
Sikmura

@&
Cabelo
Buhok

®% H
Orelha
ok
Tenga

v
Dedo

T
Daliri

@k h

Costas
;IFJb

Likod

LAZS
Coragao
IL;}]L:T:

Puso

L))
Olho
AR AR
Mata

@R

Pescoco
& F
Leeg

h7-
Ombro
Balikat

®LYy
Trazeiro
Joe Ix
Balakang

O
Pulmiao
Jifi
Baga

@i %
Nariz

=2
T

Ilong

Mao

Kamay

@i
Peito
)
Dibdib

Intestino
b7
Bituka
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CD-ROM
rSvo

@UEHL&H. UL DV (Sintomas, nome da doenga/ s Ik, % # % #/Sintomas, pangalan ng sakit)

IZIEAC Portugués P S Tagalog
D= Déi P Pananakit
OXFAF V- E uma dor latejante — B — Pk M I Matinding pananakit
OPZPZARN N E uma dor que comprime 4 35 b 5 WK Banayad na pananakit
@LBLW Sentir-se sufocado / Ter falta de ar | 1B % Nahihirapan
BbhhiE &Y & T3 Sentir palpitacoes INNIE BRI Mabilis na pagtibok ng puso
®HhiEb s Sentir que tudo estd girando | I % Nahihilo
@D5H5HT B | Sentir tontura 3k # Ak sk RAE Nanlalambot o nalulula
®h2hbh 3 Ter febre R May lagnat
QY (#73) Diarréia FEF Pagtatae
OXA T (#F B) |Prisio de ventre E& Nahihirapan sa pagtae o pagdumi
AZ »>¥D (#7F 3)|Fratura s Pagkabali ng buto
@ <% ) Remédio 2 Gamot
BIEAZ> TS |Esparadrapo RN & Band Aid
@-o & £ Farmidcia 25 JE Parmasya o botika
GBGTroI>VA Hospital E % Pagamutan o ospital
BIFAS Exame & Pagsusuri
@bwo5L» Injegao IT4t Iniksiyon
, - Drip infusion o pagsasalin
®TATE Transfusao de soro 5 o lPi)kidolsa kamsv agn
®LwlLwD Cirurgia F R Operasyon
Qv MY Raio-X B Xk X-ray
. Pagkuha o pagkulekta ng
IV Exame de sangue R :ar%lplc g (';uzo tang
@Dz &Hk | Tipo sangiiineo o A Blood type
- . , . Pagsusuri sa kalusugan o
B AT LATA | Exame de satde HE R heslth checkup
@& IE54¥ > L @ | Vacina preventiva TR o 3 FF Pagbakuna o vaccination
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HATODEREI

Z 5%k (Mini—informagf)es sobre o cotidiano no ]apﬁo/ £ 8 AAE

& 89 )» % 72 /Maikling impormasyon ukol sa pamumuhay sa Japan)
R () (8 o 2 b (Ao ficar doente (ferido)/ 2 7 (% 4%) if /Kapag nagkasakit kayo (nasugatan))

mADEE

OfgZRxRkR

BAIIC 1 LU LDEBERN G DHEFEDASRERERERICIA
TRIEDTETTRRRRICHAT DL, ERED—BZE
B BRI TEHF I (BCEEESEFER. X, RROEERL
EICKDELD, BREOEHELFECK>CILEECEEICLD
B5552).

FRIRICIA L TVEWES. FiRCaRZERIT 2 E2BACaE
[C1ED . BEREEREZIADEIINRED XA BDDER
RERICA D TLDHOESH DD SEVAR. EFHIFTZDRIE.
BISDAICEWTHTLEEL,

(OSeguro de Satde

No Japao, todo estrangeiro que pretende residir no pais por um periodo
superior a um ano deve se cadastrar no Seguro de Satde. Ao se cadastrar,
receberd descontos no pagamento das despesas médicas (a parte das
despesas médicas que o cadastrado deverd arcar dependerd da idade,
profissao, tipo de seguro, entre outros fatores. Dependendo do exame
efetuado, o cadastrado poderd ter que arcar com 100% do valor das
despesas médicas). Caso nio se cadastre em um Seguro de Saide, o
paciente terd que arcar com o valor total das despesas, o que poderd sair
bem caro. Se vocé nao souber se j4 estd ou nao cadastrado em um Seguro

de Satide, pergunte a um membro de sua familia ou algtiem do trabalho.

O Btk e

£ B K6 #Fy — Sl # 9 B AT KA e ANAE AR o — 2o
N T A BRI, A A BT fliz—3n i ESF K. (ATHEZH42H
[& 57 3 69 P AR AE . BROL. PRFE 69 K 5 R B ARIE IS I 69
REARNFEZAT 2R A )

7
’9/7 J'

o &
AN

o R A AR 4935, AR E B A T fAma3 it AA i E 2 A
SR o RIEXT A T RE AN T RIS R F #6915, %

&) 6 KA SRR F 1944

(OHealth Insurance

Ang mga dayuhan sa Japan na may residence status ng higit sa isang
taon ay maaring sumali sa Health Insurance. Sa pagsali ninyo sa Health
Insurance, bahagi lamang ng kabuuang gastos ang inyong babayaran o
sasagutin (ang basehan sa sasaguting gastos ay depende sa edad, trabaho,
at uri ng insurance o seguro. Depende sa uri ng pagpapagamot, maaring
pagbayarin kayo ng kabuuang halaga o full amount ng medical expense
0 gastos sa pagpapagamot)

Kapag hindi kayo kasali sa seguro, kailangang bayaran ninyo ang
kabuuang halaga ng mga ginastos sa pagpapagamot, na kalimitan
ay napakamahal. Kung hindi ninyo sigurado kung kasali kayo sa
health insurance o hindi, tanungin muna ang inyong pamilya o mga
kasamahan sa trabaho.

(OPagpunta sa ospital

Tulad ng nakasaad sa itaas sa bahaging “Health inruance”, maaring

T <
EQMERRIRITRIcKSC. HATIARICIT> CHEBNE
LERULTCHE5RFTIT.ZDH. BODRICIIELHLERD
Te5HIB%Z UIEWVWTIRREICIT o TLIRELLIERE U TRINER
WS BICRRNToESH, JBROES TEHEFT L. BFEE
BRAHET,

O EEEM2R(EH#HR) | REFZSRS)
http://www k-i-a.or.jp/medical/index.ntml

ORMEABICEZ2EL TV SR ERY
AIEKE - BRERERY AT Lhttp://www.ishikawa.qg-net.jp)

Olr ao hospital

Os hospitais no Japao fornecem, comparativamente, tratamentos a baixo
custo, por isso, ao sentir algum sintoma, procure um hospital o quanto
antes. Ao fazer o tratamento logo no inicio da doenga, as despesas podem

sair mais baratas, além do periodo de tratamento ser mais curto.

O Questiondrio Médico Multilingiie (Fundagao de IntercAmbio
Internacional de Kanagawa) http://www.k-i-a.or.jp/medical/index.html
Para procurar hospitais que atendem a noite e em feriados e finais de
semana:

O Sistema de Informagoes de Ishikawa em Caso de Desastres e

Emergéncias: http://www.k-i-a.or.jp/medical/index.html

OLER

do ERTIR FE B R e NAE AR e 69 55,2 [ IR A R ST PR AT A, BT A

Jo RAE BB G AR R E 05, R AT B I, R B . gk gk 09 -
B LA -0 08 97 BT VAL 4256 o7 B IA) 28 5T VLR Y B 57 3 69 3o

O % 3&# 7 HrR & A (W) Ar 20 B B IR 30 #42)

http:/ /www.k-i-a.ot.jp/medical/index.html

OF R YR B 58 E R

BN EREERE T3 8 7 Ltp:/ /www.ishikawa.qq-netjp)

makamura sa gastos sa pagpapagamot sa mga pagamutan o ospital sa
Japan. Kung sa tingin ninyo ay may sakit kayo, huwag mag-atubiling
magpatingin agad sa isang pagamutan. Magpatingin agad sa isang
ospital, upang mas mapaiksi ang treatment period o pagpapagamot
at sa gayon ay mas makakamura sa medical expenses o gastos sa

pagpapagamot.

O Interview sheet sa iba’t-ibang lingwahe (Kanagawa Prefecture
International Exchange Association) http://www.k-i-a.or.jp/medical/
index.html

OHanapin ang mga pagamutan o ospital na nagbibigay ng serbisyo o
medical care tuwing gabi o piyesta opisyal
Ishikawa Prefecture Casualty and Emergency Medicine Information

System (http://www.ishikawa.qq-net.jp)
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g FI %%t & (Quando necessitar de socorro % 443 i /Kapag kailangan ang tulong) (2555

19

®7=F 13 % b £ 8 3 (Para pedir socorro/ K /Humingi ng tulong)

@73 T, @%HT,
Socorro! Pare!
e T E i

Tulungan ninyo ako. Tigilan ninyo iyan.

OQLYATTH. LI TTh% @OLZITT.{3%FDLITT,
E crime ou acidente? E acidente. E acidente de carro.
R EMHERF W, R F WA R F

Krimen o aksidente? %

@IEL EEZTTH, @DZEFZDIHETATT,
Informe o local.
F WG EAR?

Saan po ba ito

No cruzamento em

bnte a estagao de trem.
F3AT e+ FH% T,

nangyari? Sa intersection na nasa
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HATODEREI

Z{5# (Mini-informagoes sobre o cotidiano no Japao/ /&£ B A&

& 9]~ % 1% /Maikling impormasyon ukol sa pamumuhay sa Japan)

Be9% - 1P/ - 12 (Policia Bombeiros Ambulancia/ % %X, 74 7\ % Z /Pulisya, Bumbero, Emergency)

OXBEEHCILFEORE(CH o fc&E~ (1 108) BRIGE
BT

ORRPIIHDEE—( 1 9B HEZ S,
*HBEFERNTT . U L. BOTRENMTITDEEE

HATIFVIFERR A
ONZBBDEE—C1198)HHEZIES,
ERVHENIOEET D EEF TROIEZITRIFTL LD,
1 f@ADEEh (BE#D  NED fmxDY)
2.5\ 215 GEL [CH D REFEYDR[Z

(OQuando se envolver em acidente de trinsito ou crime — [disque
110] e comunique a policia.

OEm caso de doenga repentina  — [disque 119] e chame a
ambulincia.

*A ambulincia € gratuita, entretanto, caso seja possivel, vd ao
hospital por conta prépria.

(OFEm caso de incéndio — [disque 119] e chame os bombeiros.

Ao ligar para a policia ou corpo de bombeiros, fornega as seguintes

informagaes:

1.0 que aconteceu (acidente, incéndio ou doenga)

1B F T
T BAZA B — <119> » P £
E AT AL B TR AT E L 090 AR T A7 B

i8 B R i — <110> JR5,

i 4‘—0

O & & Kgut — <119>  F™iH B
A Fo BRI By TR0 AT A& B IR TR AT A B
1LEATAHZREGZ %“%i KRERERT)
2R P AL BG4S (o RAB AL DL I AR Bt

E DB N

O Kung nasangkot kayo sa isang traffic accident o krimen ——
Tawagan ang pulisya sa <110>
O Sa oras ng biglaang pagkakasakit o pagkasugat o pinsala —

Tawagan ang ambulansiya sa <119>

* Ang ambulansiya ay libre. Subalit kung kaya ninyong pumunta
sa ospital sa sariling paa, iwasang tumawag ng ambulansiya.

(OSa oras ng sunog — Tawagan ang bumbero sa <119>

Kapag tatawag sa pulisya o bumbero, siguruhing ibigay ang
sumusunod na mga impormasyon.

1. Ano ang nangyari (aksidente, sunog, o pagkakasakit)

2. Saan kayo naroroon sa kasalukuyan (madaling malaman ang

bPILY)
3.B1F T DA
ORURANIVT-SAY
PRREICH O II5E. BROEMDUNELFISE. £55E
THECTEX T,
MINEEE  HEE PERE. NIV hAIVEE. ANRA VER

TH 9:00~17:00 =|FEHES 076-225-0555

2.0 local em que se encontra no momento (é de grande ajuda
informar o nome de algum prédio grande que tenha por perto)

3.Seu nome

OPolice Help Line (lit. Linha de Ajuda Policial)

Se vocé for vitima de algum crime, ligue para este nimero que
a policia providenciard imediatamente um oficial que fale a sua
lingua.

Idiomas: inglés, chinés, portugués e espanhol.

Segunda a sexta: 9:00 as 17:00 TEL: 076-225-0555

15, AL A S KR A)

38695 F

OB EH UL,

% 1838 5| AT, F B LRG3 B BE, T A A B AR S B 09 5
iéj Fa i B,

b 9% 1 A7 09 1B 3815 DA W B T i B IL T B
“F B 9:00~17:00 W45 45 076-225-0555

inyong kinaroroonan kapag ibinigay ninyo ang pangalan ng isang
malaking gusali na malapit sa inyo)

3. Inyong pangalan

OPolice Help Line

Kapag kayo ay naging biktima ng isang krimen at kailangan ng
tulong ng pulisya, maaring kumunsulta sa iba’t-ibang wika.

Mga wikang ipinagkakaloob: Ingles, Chinese, Portuguese,
Espanyol

Lunes hanggang Biyernes: 9:00 - 17:00 Numero ng telepono:
076-225-0555
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Terremoto

O Japao é um pais onde ocorrem muitos terremotos. Procure se informar onde
fica o local de refiigio mais préximo e esteja sempre preparado para algum
imprevisto.

Quando acontecer um tetremoto

Nio saia para a rua. Objetos podem cair sobre sua cabega. Refugie-se
imediatamente debaixo de mesas ou perto de um local com bastante pilares.
Apague o fogo do fogao e desligue o aquecedor para evite incéndios.

Caso esteja na rua, procure afastar-se de muros e paredes de concreto, pois podem
desabar sobre vocé.

Depois que o primeiro tremor parar, v4 andando até o local de refiigio. Depois do
primeiro tremor, costuma-se vir diversos outros tremores secunddrios.

Tufao

Os tufoes atingem a Provincia de Ishikawa no perido que se extende do verdo ao
outono.

Na proximidade de um tufao, costuma-se ventar e chover forte e repentinamente.
Procure manter-se informado através da previsao do tempo da televisao ou rédio.
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.Paglindol

Madalas ang paglindol sa Japan. Ihanda ang sarili sa araw-araw, sa
pamamagitan ng paghanap ng evacuation site na malapit sa inyong
tirahan.

Kapag nagkaroon ng paglindol

(OHuwag lumabas ng bahay. May mga bagay na maaring bumagsak mula
sa itaas. Pumailalim agad sa mesa o mga lugar na may maraming haligi.
OPatayin ang apoy mula sa mga stove o gas range. Maari itong maging
sanhi ng sunog.

OKapag nagkaroon ng paglindol habang nasa labas kayo ng bahay,
iwasan ang mga bagay na maaring matumba o mabuwal, tulad ng
concrete wall, at iba pa.

(OSa oras na humupa ang unang paglindol o pag-uga, lumakad patungo
sa evacuation site. Maaring magkaroon ng ilang pag-uga o after-shock ng
paglindol matapos ang unang paghupa.

@Bagyo

(OSa Ishikawa prefecutre, ang bagyo ay dumarating sa bandang summer
at autumn.

(OKapag dumating ang isang bagyo, nagkakaroon ng malakas na pag-ihip

ng hangin o pag-ulan. Tingnang mabuti o alamin ang weather forecast sa
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Nao saia de casa quando um tufo chegar. Nao chegue préximo de rios e do mar.

Procure ndo ir s montanhas, pois podem ocorrer deslizamentos de terra.
Local de refiigio
Quando grandes terremotos acontecem, as escolas e parques tornam-se locais de

refiigio.

Em cada regido hd um local definido como local de refiigio. Procure
Nestes locais de reftgio sao oferecidos gratuitamente alimentos, bebidas e espago

se informar perguntando para os membros da sua familia ou vizinhos.
Os grandes locais de reftgios estao indicados com a marca 2 direita.

para dormir caso haja vitimas graves devido ao desabamento de casas ou outros.
Procure conversar com os membros da sua familia sobre onde se refugiar em caso
de desastre natural.

Obtengao de informagdes em caso de desastres naturais

http://josef.jp

Site de Informagoes Multilingiie de Telefone Celular para Prevencao de Desastres
(Centro de Informagdes Multilingiie em Caso de Desastres): http://josef.jp
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diyaryo o telebisyon.

OKapag dumating ang isang bagyo, huwag lumabas ng bahay. Iwasang
pumunta sa mga ilog o dagat. Bukod pa rito, maaring magkaroon ng mga
landslide o pagguho ng lupa sa mga bundok.

@Evacuation site

OKapag nagkaroon ng isang malaking paglindol, maaring sumilong sa

&

OBukod pa rito, kapag malaki ang pagkasira, tulad ng pagguho ng gusali,
magbibigay ng libreng pagkain, inumin o pook na puwedeng tulugan sa

mga paaralan o mga parke, na magsisilbing evacuation sites.
O May kanya-kanyang evacuation site ang bawat rehiyon.

Magtanong sa inyong pamilya o mga kapitbahay bago ang
lahat. Sa mga major evacuation sites, maaring makita ang
markang nakalarawan sa kanan.

mga evacuation sites.

OBago mangyari ang kalamidad, kailangang siguruhin ninyo at ng
inyong pamilya kung paano kayo makakatakas sa oras ng panganib.
.Pagkuha ng impormasyon ukol sa kalamidad o disaster

National Disaster Information site sa iba t-ibang wika para sa mobile
phone Internet (Multilingual Information Center sa oras ng disaster o

kalamidad) http://josef.jp
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HATOSENE S Z15# (Mini-informagbes sobre o cotidiano no Japio/ /£ H A&

& 9]~ % 1% /Maikling impormasyon ukol sa pamumuhay sa Japan)
1% 13 2% (Onde obter informagbes/ %/ T % #1 & %/Mga pook kung saan maaring makakuha ng impormasyon)

18T (Sede Oficial do Governo da Provincia/-E- B /Prefectural government)
&

alllgrr AllRERMER -1 076-225-1111
THEI1%15 (Prefeitura da Cidade 77 w7 2 P/ Tanggapan sa Munisipiyo)
BRI FRMIELIRT-1-1 076-220-2111
MM Mo IHI1 8825 0767-53-1111
IVEATARFR VRTINS HETO 0761224111
IRETHhIRAT wmeEm_YEl2F29 0768-22-2211
BRI PR oMM EFEIdES 1-6-2 0768-82-2222
TIEmm&mR IEmAESFEII—41 0761-72-1111
PIVETIRAR SIVEFTNERT 7200 0761-22-1111
HNE L PR hE<HFHFR=81 076-283-1111
BILfErr BlmEY2-1 076-276-1111
BEETIRFR BEEMSHHIZ35 0761-58-5111
JIHEBT%15 BESEER LRI TSV E174 076-277-1111
B THHIRIS )l IBREF 4 TR =/t 1 81X 1 076-227-6000
RIS SAIEEREERIFINEM =3 076-288-2121
AR5 SRR FRF 1-2-1 076-286-1111
SEERS PR SERARE TS 1-1 0767-32-1111
FESKAIRIS PR ESKAETF/HEZ 18-1 0767-29-3111
FEEEH]%5 ESERPEEEHTRIROERA 62 0767-74-1234
TUKBI%15 BEEUKEIF/IES D174 0768-52-0300
BEEHIRIZ BIRERREE I R LEN 157197-1 0768-62-1000
Il IR b iff = (Associages Regionais de Internacionalizagio/ e X [ FRAt Hr4/Local Internationalizaion Association)
ENHA) I EEERS £ RMAHE]1-5-3U 7 7—L3F 076-262-5931
INEMEHR R hHRS MEMAESMEEI—41 MEmEMFSI<DEN 0761-72-7835
VAT ERRAS e IiTNSHRTZ80-1 TEDFHIORREYY—R 0761-21-2226
ROEESHHS BEEMEMEI/N7-1 BMOZ2Z74EV%—K 0761-51-5532
BUUMERSRRS BlLmEY2-1 BIUmErEmsshiaEA 076-274-9520
FLHIERRIFRERS BLHEF=M18HX 1 HAMRIREHEBEESRAN 076-227-6026
(B RMERRIS A £ RMAHE]1-5-3U 77 —L2F 076-220-2522
WE L HEERZ RS MNESHFHFR=110-1 076-283-3511
SERERSRGS PEBEENASTH-1 SEIHBEZESAN 0767-32-9350
TREMERZRHE tEm#H I/ 525 tEMBEXSEZ5I<hHEN 0767-53-8448

BAEBEEE (Escolas (Cursos) de Japonés/ H &% 5] JE/Japanese language classes)
feBivbry MIE SEADIHDOBAEAZE  MEMAESFEEI—41 MEMX5I3< DR 0761-72-7835

TR RS INATNFETZ,80-1 0761-21-2226
ROEBRZRHBSAAERE BEEMENIN7-1BNIS227 Y9 0761-51-5532
BUUMERSSRHRERSRY O VEAEEE BlmSHER EtRERERTRY0Y 076-274-3371
ANERRS YT TRMLIR-8-10 076-221-9901
Switch 35 ZEAERE TRMAVIVEET7-19-5 076-222-1787
ML HERSGS BAERE I LRt/ \6& 1 076-283-7137
TEZMFICOSLHROZEAEREE tEMRILETS 0767-53-2208
&EFEYIN— FEAREHRE TRMEEET15-8 076-280-3421

MIERE20EI/RE 4 UL X BEELNA/NIEBEAEEE - BAXLIHMEE Y 5 —DH— LARX—I THEER UL T EEL, (http://www.ifie.
or.jp/ijsc/)

MNEANRZEDHAARELRUKL S ICHBZZITDCENTEFT T  HAEBEEREDHEINTVD/N - hEREHD T T 55U
FBEH-AIOHERERICAVEGHE T T,

Dados de marco de 2008. Para maiores informacoes, vide a pagina eletronica das escolas (cursos) de japonés ou do centro de estudos de lingua e cultura
¢ ¢ pag Jap g
japonesa.Criangas estrangeiras podem receber a mesma educagao que as criangas japonesas. H4 também escolas do primdrio e gindsio que oferecem aulas

de orientagao de lingua japonesa. Para maiores informagoes, consulte o Conselho Educacional de sua cidade ou bairro.

KILAE A T 20483 A 691 D0 i 4m 1) 523k ) S AF 3] JESLR) I B B B 35 B AR SACAFS 0 69 1 T 347509
XA AILE L B AL &)

GHZ Bl F O E A P N PRI BB I m LR e ST T K F R AR

Mula sa Marso 2008. Para sa mga detalye, kumpirmahin sa bawat klase o sa website ng Ichikawa Prefecture Japanese Language and Culture Training
Center.

Ang mga anak ng mga dayuhan ay maaring mabigyan ng edukasyon katulad ng mga kabataang Hapon. May mga Elementary School o Junior High
School na nagbibigay ng mga Japanese tutoring classes. Para sa mga detalye, magtanong sa Board of Education sa inyong bayan o municipality.
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t & (Informagoes Pessoais/ &% 7 /Ang inyong personal na impormasyon)

H
Endereco residencial
B Rt

Ang inyong tirahan

HEEFRTFS
Telefone residencial
AR it 5

Numero ng telepono sa inyong tirahan

RMRAERTES 1

Telefone em caso de emergéncia (1)
BB ik 5 A

Contact number sa oras ng emergency 1

RS 2

Telefone em caso de emergéncia (2)
WA TR W52

Contact number sa oras ng emergency 2

EEAH
Data de nascimento
AR

Petsa ng kapanganakan

I 375 %Y
Tipo sangiiineo
A A

Ang inyong blood type

ISAR— b F 28—
Numero do passaporte

I R 5

Numero ng inyong pasaporte
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Divisao de Intercimbio Internacional, Departamento de Turismo e Intercimbio, Governo da Provincia de Ishikawa
B N B SR B B R BB

International Exchange Division, Department of Tourism Exchange, Ishikawa Prefectureal Government

T920-8580 AJIRERMEA1TH &M TEL:076-225-1382 FAX:076-225-1383





